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Rachel Refuses to be Comforted:  
A Midrashic Lesson in Leadership 

Rabbi Dr. Gil S. Perl 

Eikhah Rabbah, Petichta 24 
The Holy One blessed be He said to the ministering angels: 
‘Come and let us go, you and I, and let us see what the enemies 
did in My Temple.’ Immediately, the Holy One blessed be He and 
the ministering angels went, with Jeremiah before Him. When the 
Holy One blessed be He saw the Temple, He said: Certainly, this 
is My Temple and this is My resting place that enemies entered 
and did in it as they pleased. At that moment, the Holy One 
blessed be He was weeping and saying: Woe is Me for My 
Temple. My children, where are you? My priests, where are you? 
My beloved, where are you? What could I do for you? I warned 
you but you did not repent. The Holy One blessed be He said to 
Jeremiah: ‘Today I am like a person who had an only son, made 
a wedding canopy for him, and he died within his wedding 
canopy; do you not feel pain for Me or for My son? Go and call 
Abraham, Isaac, Jacob, and Moses from their graves, as they 
know how to weep.’ [Jeremiah] said before Him: ‘Master of the 
universe, I do not know where Moses is buried.’ The Holy One 
blessed be He said to him: ‘Go, stand on the bank of the Jordan, 
raise your voice, and call: Son of Amram, son of Amram, arise 
and see your flock who have been consumed by enemies.’ 
Immediately, Jeremiah went to the Cave of Makhpela and said to 
the patriarchs of the world: ‘Arise, as the time has arrived that 
you are summoned before the Holy One blessed be He.’ They 
said to him: ‘Why?’ He said to them: ‘I do not know,’ because he 
feared that they would say: In your days this befell our children? 
Jeremiah left them and stood on the bank of the Jordan, and 
called out: ‘Son of Amram, son of Amram, arise, the time has 
arrived that you are summoned before the Holy One blessed be 
He.’ He said to him: ‘What is different about today that I am 
summoned before the Holy One blessed be He?’ Jeremiah said 
to him: ‘I do not know.’ Moses left him and went to the ministering 
angels, as he was familiar with them from the time of the giving 
of the Torah. He said to them: ‘Ministers On High, do you know 
why I am summoned before the Holy One blessed be He?’ They 
said to him: ‘Son of Amram, do you not know that the Temple 
has been destroyed and Israel has been exiled?’ He was 
screaming and weeping until he reached the patriarchs of the 
world. Immediately, they rent their garments, placed their hands 
on their heads, and were screaming and weeping until the gates 
of the Temple. When the Holy One blessed be He saw them, 
immediately, “the Lord, God of hosts, called on that day for 
weeping and for baldness and for donning sackcloth” (Isaiah 
22:12). Had it not been for the verse that is written, it would have 
been impossible to say it. They were weeping and walking from 
this gate to that gate like a person whose deceased relative is 
lying before him. The Holy One blessed be He was lamenting 
and saying: Woe to a king who was successful in his youth and 
in his old age was not successful. 
… 
Immediately, Abraham began [speaking] before the Holy One 
blessed be He and said: ‘Master of the universe, at one hundred 
years You gave me a son. When he achieved cognition and was 
a thirty-seven-year-old young man, You said to me: Sacrifice him 
as a burnt-offering before Me. I became like a cruel person to 
him and had no mercy on him. Rather, I, myself, bound him. Will 

 ד״כ אתחיתפ ,הבר הכיא

 1לֵנֵוְ וּאוֹבּ תרֵשָּׁהַ יכֵאֲלְמַלְ אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ ןהֶלָ רמַאָ
 1לַהָ דיָּמִ ,וֹבּ םיבִיְוֹא וּשׂעָ המֶ יתִיבֵבְּ האֶרְנִוְ םתֶּאַוְ ינִאֲ
 ןָויכֵוְ ,וינָפָלְ הָימְרְיִוְ תרֵשָּׁהַ יכֵאֲלְמַוּ אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ
 יאדַַּובְּ רמַאָ ,שׁדָּקְמִּהַ תיבֵּ תאֶ אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ האָרָשֶׁ
 .םנָוֹצרְכִּ וֹב וּשׂעָוְ םיבִיְוֹא וּאבָּשֶׁ יתִחָוּנמְ וּהזֶוְ יתִיבֵּ וּהזֶ
 ילִ יוֹא רמֵוֹאוְ הכֶוֹבּ אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ הָיהָ העָשָׁ הּתָוֹאבְּ
 ןכָיהֵ יבַהֲוֹא ,םתָּאַ ןכָיהֵ ינַהֲכֹּ ,םתֶּאַ ןכָיהֵ ינַבָּ ,יתִיבֵּ לעַ
 םתֶּרְזַחֲ אֹלוְ םכֶבָּ יתִירֵתְהִ ,םכֶלָ השֶׂעֱאֶ המָ ,םתֶּאַ
 המֶוֹד ינִאֲ ,הָימְרְיִלְ אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ רמַאָ .הבָוּשׁתְבִּ
 1וֹתבְּ תמֵוּ הפָּחֻ וֹל השָׂעָוְ ידִיחִיְ ןבֵּ וֹל הָיהָשֶׁ םדָאָלְ םוֹיּהַ
 ארָקְוּ 1לֵ ,ינִבְּ לעַ אֹלוְ ילַעָ אֹל באֵכְּ Qלְ ןיאֵוְ ,וֹתפָּחֻ
 םיעִדְוֹי םהֵשֶׁ ,םהֶירֵבְקִּמִ השֶׁמוּ בקֹעֲַילְוּ קחָצְיִלְ םהָרָבְאַלְ
 השֶׁמ ןכָיהֵ עַדֵוֹי ינִיאֵ םלָוֹע לשֶׁ וֹנוֹבּרִ וינָפָלְ רמַאָ .תוֹכּבְלִ
 תפַשְׂ לעַ דמֹעֲ 1לֵ אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ וֹל רמַאָ ,רוּבקָ
 האֵרְוּ דמֹעֲ םרָמְעַ ןבֶּ םרָמְעַ ןבֶּ ארָקְוּ Qלְוֹק םרֵהָוְ ןדֵּרְיַּהַ
 תרַעָמְלִ הָימְרְיִ 1לַהָ דיָּמִ .םיבִיְוֹא םוּעלָבְּשֶׁ Qנְאֹצ
 ןמַזְ עַיגִּהִשֶׁ וּדמְעִ ,םלָוֹעהָ תוֹבאֲלַ רמַאָוְ הלָפֵּכְמַּהַ
 וֹל וּרמְאָ ,אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ ינֵפְלִ ןישִׁקְּבַּתְמִ םתֶּאַשֶׁ
 אֹלשֶׁ ארֵָיתְמִ הָיהָשֶׁ ינֵפְּמִ ,עַדֵוֹי ינִיאֵ םהֶלָ רמַאָ ,המָּלָ
 לעַ דמַעָוְ הָימְרְיִ ןחָינִּהִ .תאֹז וּנינֵבָלְ התָיְהָ Qימֶָיבְּ וּרמְאֹי

 ןמַזְ עַיגִּהִ דמֹעֲ םרָמְעַ ןבֶּ םרָמְעַ ןבֶּ ארָקָוְ ןדֵּרְיַּהַ תפַשְׂ
 םוֹיּהַ המָ וֹל רמַאָ .אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ ינֵפְלִ שׁקָּבֻמְ התָּאַשֶׁ
 וֹל רמַאָ ,אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ ינֵפְלִ שׁקָּבֻמְ ינִאֲשֶׁ םיִמַוֹיּמִ
 ,תרֵשָּׁהַ יכֵאֲלְמַ לצֶאֵ 1לַהָוְ השֶׁמ וֹחינִּהִ .עַדֵוֹי ינִיאֵ הָימְרְיִ

 יתֵרְשָׁמְ םהֶלָ רמַאָ ,הרָוֹתּ ןתַּמַ תעַשְּׁמִ ןתָוֹא ריכִּמַ הָיהָשֶׁ
 ינֵפְלִ שׁקֵּבַּתְמִ ינִאֲ המָ ינֵפְּמִ םיעִדְוֹי םתֶּאַ םוּלכְּ םינִוֹילְעֶ
 עַדֵוֹי התָּאַ יאִ םרָמְעַ ןבֶּ וֹל וּרמְאָ ,אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ
 דעַ הכֶוֹבוּ קעֵוֹצ הָיהָוְ ,וּלגָּ לאֵרָשְׂיִוְ ברֵחָ שׁדָּקְמִּהַ תיבֵּשֶׁ
 םהֶידֵגְבִ וּערְקָ םהֵ ףאַ דיָּמִ ,םלָוֹעהָ תוֹבאֲלַ עַיגִּהִשֶׁ

 ירֵעֲשַׁ דעַ ןיכִוֹבוּ םיקִעֲוֹצ וּיהָוְ םהֶישֵׁארָ לעַ םהֶידֵיְ וּחינִּהִוְ
 דיָּמִ אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ םתָוֹא האָרָשֶׁ ןָויכֵּ ,שׁדָּקְמִּהַ תיבֵּ
 דפֵּסְמִלְוּ יכִבְלִ אוּההַ םוֹיּבַּ תוֹאבָצְ םיהXִאֱ 'ה ארָקְיִַּו
 רשָׁפְאֶ יאִ בוּתכָּשֶׁ ארָקְמִ אלֵמָלְאִוְ ,קשָׂ רגֹחֲלַוְ החָרְקָלְוּ
 םדָאָכְּ ,הזֶ רעַשַׁלְ הזֶ רעַשַּׁמִ ןיכִלְוֹהוְ ןיכִוֹב וּיהָוְ ,וֹרמְאָלְ

 רמֵוֹאוְ דפֵוֹס אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ הָיהָוְ ,וינָפָלְ לטָוּמ וֹתמֵּשֶׁ
  .חַילִצְהִ אֹל וֹתוּנקְזִבְוּ חַילִצְהִ וֹתוּנטְקַבְּשֶׁ 1לֶמֶּלַ וֹל יוֹא

 

… 

 וֹנוֹבּרִ רמַאָוְ אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ ינֵפְלִ םהָרָבְאַ חתַפָּ דיָּמִ
 וֹתּעְדַּ לעַ דמַעָשֶׁכְוּ ,ןבֵּ ילִ תָּתַנָ הנָשָׁ האָמֵלְ םלָוֹע לשֶׁ

 וּהלֵעֲהַ ילִ תָּרְמַאָ םינִשָׁ עבַשֶָׁו םישִׁלשְׁ ןבֶּ רוּחבָּ הָיהָוְ
 אלָּאֶ ,וילָעָ יתִּמְחַרִ אֹלוְ ירִזָכְאַכְּ וילָעָ יתִישֵׂעֲנַוְ ,ינַפָלְ הלָוֹע
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You not remember this on my behalf and have mercy on my 
descendants?’ 
 
Isaac began and said: ‘Master of the universe, when my father 
said to me: “God, Himself, will see to the lamb for a burnt 
offering, my son” (Genesis 22:8), I did not delay fulfillment of 
Your words, and I was bound willingly upon the altar and 
extended my neck under the knife. Will You not remember this 
on my behalf and have mercy on my descendants?’ 
 
Jacob began and said: ‘Master of the universe, did I not remain 
in Laban’s house for twenty years? When I departed from his 
house, the wicked Esau encountered me and sought to kill my 
children, and I endangered my life on their behalf. Now they are 
delivered into the hand of their enemies like sheep to slaughter 
after I raised them like chicks and suffered the travails of child 
raising on their behalf, as most of my days I experienced great 
suffering for their sake. Will You not now remember this on my 
behalf to have mercy on my descendants?’ 
 
Moses began and said: ‘Master of the universe, was I not a loyal 
shepherd over Israel for forty years? I ran before them like a 
horse in the wilderness, yet when the time came for them to 
enter the land, You decreed against me that my bones would fall 
in the wilderness. Now that they have been exiled you sent to me 
to lament them and weep over them.’ This is the parable that 
people say: From the goodness of my master it is not good for 
me, and from his evil it is bad for me…He also said before Him: 
‘Master of the universe, You wrote in Your Torah: “An ox or a 
sheep, it and its offspring you shall not slaughter on one day” 
(Leviticus 22:28). But have they not killed many, many children 
and their mothers, and yet You are silent!’ 
 
At that moment, Rachel our matriarch interjected before the Holy 
One blessed be He and said: ‘Master of the universe, it is 
revealed before You that Your servant Jacob loved me 
abundantly and worked for my father seven years for me. When 
those seven years were completed and the time for my marriage 
to my husband arrived, my father plotted to exchange me with 
my sister for my husband. The matter was extremely difficult for 
me when I became aware of that plot, and I informed my 
husband and gave him a signal to distinguish between my sister 
and me so that my father would be unable to exchange me. 
Afterward, I regretted what I had done and suppressed my 
desire. I had mercy on my sister, so that she would not be led to 
humiliation. In the evening they exchanged me with my sister for 
my husband, and I transmitted to my sister all the signals that I 
had given to my husband, so that he would think that she is 
Rachel. Moreover, I entered beneath the bed on which he was 
lying with my sister. He would speak with her and she would be 
silent, and I would respond to each and every matter that he 
said, so that he would not identify my sister’s voice. I performed 
an act of kindness for her, I was not jealous of her, and I did not 
lead her to humiliation. If I, who is flesh and blood, was not 
jealous of my rival, and I did not lead her to humiliation and 
shame, You who are a living and eternal merciful King, why were 
You jealous of idol worship that has no substance, and You 
exiled my descendants, and they were killed by sword, and the 
enemies did to them as they pleased?’ Immediately, the mercy of 
the Holy One blessed be He was aroused and He said: ‘For you, 
Rachel, I will restore Israel to its place.’ That is what is written: 
“So said the Lord: A voice is heard in Rama, wailing, bitter 
weeping. Rachel is weeping for her children; she refuses to be 

 םחֵרַתְ אֹלוְ תאֹז ילִ רכֹּזְתִ אֹלוְ ,וֹתוֹא יתִּתְפַכָּ ימִצְעַבְּ ינִאֲ
  .ינַבָּ לעַ

 

 אבָּאַ ילִ רמַאָשֶׁכְּ ,םלָוֹע לשֶׁ וֹנוֹבּרִ רמַאָוְ קחָצְיִ חתַפָּ
ֹשּׂהַ וֹלּ האֶרְיִ םיהXִאֱ :)ח ,בכ תישארב(  אֹל ,ינִבְּ הלָעֹלְ הֶ
 חַבֵּזְמִּהַ יבֵּגַּ לעַ יבִּלִ ןוֹצרְבִּ יתִּדְקַעֱנֶוְ Qירֶבָדְּ לעַ יתִּבְכַּעִ
 אֹלוְ תאֹז ילִ רכֹּזְתִ אֹלוְ ,ןיכִּסַּהַ תחַתַּ ירִאוָּצַ תאֶ יתִּטְשַׁפָוּ

 .ינַבָּ לעַ םחֵרַתְ

 

 הנָשָׁ םירִשְׂעֶ אֹל ,םלָוֹע לשֶׁ וֹנוֹבּרִ רמַאָוְ בקֹעֲַי חתַפָּ
 עשָׁרָהָ ושָׂעֵ יבִּ עגַפָּ וֹתיבֵּמִ יתִאצָיָּשֶׁכְוּ ,ןבָלָ תיבֵבְּ יתִּדְמַעָ
 ,םהֶילֵעֲ התָימִלְ ימִצְעַ יתִּרְסַמָוּ ינַבָּ תאֶ גרֹהֲלַ שׁקֵּבִוּ
 רחַאַלְ ,החָבְטִלְ ןאֹצּכַּ םהֶיבֵיְוֹא דַיבְּ וּרסְמְנִ ושָׁכְעַוְ

 רעַצַ םהֶילֵעֲ יתִּלְבַסָוְ םילִוֹגנְרְתַּ לשֶׁ םיחִוֹרפְאֶכְּ םיתִּלְדַּגִּשֶׁ
 התָּעַוְ ,םרָוּבעֲבַּ לוֹדגָּ רעַצַבְּ יתִייִהָ ימַָי ברֹ יכִּ ,םינִבָּ לוּדּגִּ
 .ינַבָּ לעַ םחֵרַלְ תאֹז ילִ רכֹּזְתִ אֹל

  

 יתִייִהָ ןמָאֱנֶ העֶוֹר אֹל ,םלָוֹע לשֶׁ וֹנוֹבּרִ רמַאָוְ השֶׁמ חתַפָּ
 ,רבָּדְמִּבַּ סוּסכְּ םהֶינֵפְלִ יתִּצְרַוְ הנָשָׁ םיעִבָּרְאַ לאֵרָשְׂיִ לעַ
 וּלפְּיִ רבָּדְמִּבַּ ילַעָ תָּרְזַגָּ ץרֶאָלָ וּסנְכָּיִּשֶׁ ןמַזְ עַיגִּהִשֶׁכְוּ

 ,םהֶילֵעֲ תוֹכּבְלִוְ דפֹּסְלִ ילִ תָּחְלַשָׁ וּלגָּשֶׁ ושָׁכְעַוְ ,יתַוֹמצְעַ
 ילִ בוֹט אֹל ינִוֹדאֲ בוּטּמִ םדָאָ ינֵבְּ םירִמְוֹאשֶׁ לשָׁמָּהַ וּהזֶ
 תָּבְתַכָּ ,םלָוֹע לשֶׁ וֹנוֹבּרִ וינָפָלְ רמַאָ דוֹעוְ…ילִ ערַ וֹתעָרָמֵוּ
 אֹל וֹנבְּ תאֶוְ וֹתאֹ השֶׂ וֹא רוֹשׁוְ :)חכ ,בכ ארקיו( Qתְרָוֹתבְּ
 םהֶיתֵוֹמּאִוְ םינִבָּ וּגרְהָ רבָכְּ אֹלהֲַו ,דחָאֶ םוֹיבְּ וּטחֲשְׁתִ
 .קתֵוֹשׁ התָּאַוְ המָּכַוְ המָּכַּ

 

 אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ ינֵפְלִ וּנמֵּאִ לחֵרָ הצָפְקָ העָשָׁ הּתָוֹאבְּ 
 ינִּבַהָאֲ Qדְּבְעַ בקֹעֲיַּשֶׁ Qינֶפָלְ יוּלגָּ ,םלָוֹע לשֶׁ וֹנוֹבּרִ הרָמְאָוְ

 ,םינִשָׁ עבַשֶׁ אבָּאַלְ ילִיבִשְׁבִּ דבַעָוְ הרָתֵיְ הבָהֲאַ
 ,ילִעְבַלְ יאַוֹּשּׂנִ ןמַזְ עַיגִּהִוְ םינִשָׁ עבַשֶׁ ןתָוֹא וּמילִשְׁהִשֶׁכְוּ
 ילַעָ השָׁקְהֻוְ ,יתִוֹחאֲ ליבִשְׁבִּ ילִעְבַלְ ינִפֵילִחְהַלְ יבִאָ ץעַָי

 ילִעְבַלְ יתִּעְדַוֹהוְ ,הצָעֵהָ ילִ העָדְוֹנ יכִּ דאֹמְ דעַ רבָדָּהַ
 לכַוּי אֹלשֶׁ ידֵכְּ יתִוֹחאֲ ןיבֵוּ ינִיבֵּ ריכִּיַּשֶׁ ןמָיסִ וֹל יתִּרְסַמָוּ

 תאֶ יתִּלְבַסָוְ ימִצְעַבְּ יתִּמְחַנִ ןכֵּ רחַאַלְוּ ,ינִפֵילִחֲהַלְ יבִאָ
 ברֶעֶלָוְ ,הפָּרְחֶלְ אצֵתֵ אֹלשֶׁ יתִוֹחאֲ לעַ יתִּמְחַרִוְ יתִָואֲתַּ
 לכָּ יתִוֹחאֲלַ יתִּרְסַמָוּ ,ילִיבִשְׁבִּ ילִעְבַלְ יתִוֹחאֲ וּפלְּחִ
 .לחֵרָ איהִשֶׁ רוּבסָ אהֵיְשֶׁ ידֵכְּ ,ילִעְבַלְ יתִּרְסַמָּשֶׁ ןינִמָיסִּהַ
 םעִ בכֵוֹשׁ הָיהָשֶׁ הטָּמִּהַ תחַתַּ יתִּסְנַכְנִּשֶׁ אלָּאֶ דוֹע אֹלוְ

 לעַ וּתּבַישִׁמְ ינִאֲַו תקֶתֶוֹשׁ איהִוְ הּמָּעִ רבֵּדַמְ הָיהָוְ יתִוֹחאֲ
 דסֶחֶ יתִּלְמַגָוְ יתִוֹחאֲ לוֹקלְ ריכִַּי אֹלשֶׁ ידֵכְּ ,רבָדָוְ רבָדָּ לכָּ
 ינִאֲ המָוּ .הפָּרְחֶלְ הָיתִאצֵוֹה אֹלוְ הּבָּ יתִאנֵּקִ אֹלוְ ,הּמָּעִ
 אֹלוְ ילִּשֶׁ הרָצָּלַ יתִאנֵּקִ אֹל רפֶאֵָו רפָעָ םדָָו רשָׂבָּ ינִאֲשֶׁ
 ,ןמָחֲרַ ,םיָּקַוְ יחַ 1לֶמֶ התָּאַוְ ,הפָּרְחֶלְוּ השָׁוּבלְ הָיתִאצֵוֹה
 ,שׁמָּמַ הּבָּ ןיאֵשֶׁ םיבִכָוֹכּ תדַוֹבעֲלַ תָאנֵקִ המָ ינֵפְּמִ
 דיָּמִ .םנָוֹצרְכִּ םבָּ םיבִיְוֹא וּשׂעָוְ ברֶחֶבַּ וּגרְהֶנֶוְ ינַבָּ תָילֵגְהִוְ
 1לֵיבִשְׁבִּ ,רמַאָוְ אוּה 1וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ לשֶׁ וימָחֲרַ וּלגְּלְגַּתְנִ
 ביתִכְדִ אוּה אדָהֲ ,ןמָוֹקמְלִ לאֵרָשְׂיִ תאֶ ריזִחֲמַ ינִאֲ לחֵרָ
 יכִבְּ יהִנְ עמָשְׁנִ המָרָבְּ לוֹק 'ה רמַאָ הכֹּ :)וט ,אל הימרי(

 הָינֶבָּ לעַ םחֵנָּהִלְ הנָאֲמֵ הָינֶבָּ לעַ הכָּבַמְ לחֵרָ םירִוּרמְתַ
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consoled for her children, as they are not” (Jeremiah 31:14). And 
it is written: “So said the Lord: Restrain your voice from weeping, 
and your eyes from tears, as there is reward for your actions.… 
And there is hope for your future, the utterance of the Lord, and 
your children will return to their borders” (Jeremiah 31:15–16). 

 1לֵוֹק יעִנְמִ 'ה רמַאָ הכֹּ :)זט ,אל הימרי( ביתִכְוּ .וּנּנֶיאֵ יכִּ
 ביתִכְוּ ,'וגו 1תֵלָּעֻפְלִ רכָשָׂ שֵׁי יכִּ העָמְדִּמִ 1יִנַיעֵוְ יכִבֶּמִ
 םינִבָ וּבשָׁוְ 'ה םאֻנְ 1תֵירִחֲאַלְ הָוקְתִּ שֵׁיוְ :)זי ,אל הימרי(
 .םלָוּבגְלִ

 

Jeremiah 31:15-17 
(15) Thus said GOD: 
A cry is heard in Ramah 
Wailing, bitter weeping— 
Rachel weeping for her children. 
She refuses to be comforted 
For her children, who are gone. 
(16) Thus said GOD: 
Restrain your voice from weeping, 
Your eyes from shedding tears; 
For there is a reward for your labor 
—declares GOD: 
They shall return from the enemy’s land. (17) And there is 
hope for your future 
—declares GOD: 
Your children shall return to their country. 

 ז״י-ו״ט:א״ל והימרי

ָוהֹיְ רמַ֣אָ ׀ הכֹּ֣ )וט(  לחֵ֖רָ םירִ֔וּרמְתַ יכִ֣בְּ י֙הִנְ ע֙מָשְׁנִ המָ֤רָבְּ לוֹק֣ ה֗
 }ס{ ׃וּנּנֶֽיאֵ יכִּ֥ הָינֶ֖בָּ־לעַ םחֵ֥נָּהִלְ הנָ֛אֲמֵ הָינֶ֑בָּ־לעַ הכָּ֣בַמְ

ָוהֹיְ רמַ֣אָ ׀ הכֹּ֣ )זט( ֵי י֩כִּ העָ֑מְדִּמִ 1יִ נַ֖יעֵוְ יכִבֶּ֔מִ 1֙לֵוֹק יעִ֤נְמִ ה֗  רכָ֤שָׂ שׁ֨
ָוהֹיְ־םאֻנְ 1֙תֵלָּעֻפְלִ  1תֵ֖ירִחֲאַלְ ה֥וָקְתִּ־שֵׁיוְ )זי( ׃ביֵֽוֹא ץרֶאֶ֥מֵ וּבשָׁ֖וְ ה֔
 ׃םלָֽוּבגְלִ םינִ֖בָ וּבשָׁ֥וְ ה֑וָהֹיְ־םאֻנְ

 

 1ט״ע:ד״כ אתחיתפ ,הבר הכיא לע ףסוי ץע

 ךתאצוהש םשכו הלטב אל הדמ דגנ הדמ יכ .ביוא ץראמ ךינב ובושי הז לומגבו .ךתוחאל םינמיסה תרסמש ךתלועפל רכש שי יכ
 תויהל תנתמהו ךתואת תלבסש ומכו .ביוא ץראמ ובושי ךכ .הפרחב האיצומ היה בקעי הב ריכה םאש הכפהה ךותמ ךתוחא תא
 :םלובגל ךלש םינב ובשו 'ה םואנ ךתירחאל הוקת שי ךכ .האל יאושנ רחא בקעיל

 

 
Rashi on Jeremiah 31:15:2 
Rachel weeping for her children The Midrash Aggadah states 
(see Lam. Rabbah Proem 24) that the Patriarchs and the 
Matriarchs went to appease the Holy One blessed be He 
concerning the sin of Manasseh who placed an image in the 
Temple but He was not appeased. Rachel entered and stated 
before Him “O Lord of the Universe, whose mercy is greater, 
Your mercy or the mercy of a flesh and blood person? You must 
admit that Your mercy is greater. Now did I not bring my rival 
into my house? For all the work that Jacob worked for my father 
he worked only for me. When I came to enter the nuptial 
canopy, they brought my sister, and it was not enough that I 
kept my silence, but I gave her my password. You, too, if Your 
children have brought Your rival into Your house, keep Your 
silence for them.” He said to her, “You have defended them 
well. There is reward for your deed and for your righteousness, 
that you gave over your password to your sister.” 

 ׳ב:ו״ט:א״ל והימרי לע י"שר

 תובא וכלהש רמא הדגא שרדמ .הינב לע הכבמ לחר
 תומד השנמ דימעהש לע ה"בקה תא סייפל תוהמאו

 לש ונובר וינפל הרמא לחר הסנכנ סייפתנ אלו לכיהב
 רמוא יוה ו"ב ימחר וא ךימחר םיבורמ ימ ימחר םלוע
 לכש יתיב ךותב יתרצ יתסנכה ינא אלהו םיבורמ ךימחר
 יליבשב אלא דבע אל יבא תא בקעי דבעש הדובע
 יד אלו יתוחא תא וסינכה הפוחל סנכיל יתאבשכ
 וסינכה םא התא ףא ינמיס הל יתרסמש אלא יתקתשש
 תדמל הפי הל רמא םהל קותש ךתיבב ךתרצ ךינב
 ךנמיס תרסמש ךתקדצלו ךתלועפל רכש שי אירוגנס
 :ךתוחאל

	

	

																																																																				
1	Chanokh Zundel ben Yosef, d. 1867.  He was a 19th-century talmudist from Bialystok. He wrote commentaries on Ein 
Ya’akov and Midrash Rabbah, among other works. His writing consists of summaries of earlier commentaries, alongside 
which he also incorporated his own novel interpretations.	
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 2ח״י:ד״כ אתחיתפ ,הבר הכיא לע ףנע הפי

 גילפהל ל"זח תאמ הצילמ ךרד אוהש רשפאו .הז לכ הלבקב םהל היהש הארי ופוס דע הז רופס לכ .'וכו ש"המל ה"בקה ןהל רמא
 לכ םהילע ןיצילמו הב ןירעטצמ ה"ערמו תובאה ויהיש וז הרצב תושעהל יואר היה ןכ יכ רמול וא .יכבב ררמל תוניקה ךרדכ הניקו רעצב
 אוהו .ליעוה אלו רבדמב השעש ומכ םליצהל ץרפב דומעל הצרו ה"ערמ אב ולאכו םתאטח םצועל וליעוה אל ז"כעו .ותוכז דצמ דחא
 ולאכו .לארשיב ישעש תוירזכאה תוכמה תובאל עידוה ולאכו .'וכו לוק תב התצי דע 'וכו םאיבאו ךלאש ינפל ךל הימריל השמ רמא ש"מ
 ינפמ הזה םויב תאצל יואר היה אלש שמשה תא ללק ולאכו .ורבד תא ורמ ז"כעו תוירזכא תוכמ םתוא וכי אלש םהילע השמ הוצ
 אלא הוקת ןיאו דאמ הדבכ םתאטח יכ ול הוש אלו לארשי לע םחוריש יואר היה ולא תוניחב ינפמש רמול .וב התיהש הערה תגלפה
 אצת אלש התוחא לע הימחר תנעטב לחר תשקבמ ץילה הזלו .וניתוכז ינפמ אלו ומע לע לומחיו וצראל אנקיש םימש ימחר ינפמ
 תניחבבש רמול ןמוקמל לארשי ריזחי הליבשבש הל 'ה תאדוהו תושעל 'הל יואר ןכו .הב האנק אלו הדובכל הששח אל איה יכ .הפרחב
 םגרת רבכ הינב לע הכבמ לחר בותכה םגו .ושדק חור תא ובצעו ורמ רשא לע ריבעיו לארשיל הוקת 'ה ןתיש אוה דבלב הימחר
 ומש לע וארקנ םיטבשה תרשעש םירפא םא איהש לחר ריכזהו .י"אמ םתולגב םיטבשה תרשע תייכב לע אוהש םישרפמהו םגרתמה
 :הזה רמאמה ןכות אוה הז .'ה רתענ התלפת לאו

 
 
Genesis 30:1-2 
(1) When Rachel saw that she had borne Jacob no 
children, she became envious of her sister; and Rachel 
said to Jacob, “Give me children, or I shall die.” (2) Jacob 
was incensed at Rachel, and said, “Can I take the place 
of God, who has denied you fruit of the womb?” 

	
 ׳ב-׳א:׳ל תישארב

ֹל יכִּ֣ לחֵ֗רָ ארֶתֵַּ֣ו )א( ֹתַּו הּתָ֑חֹאֲבַּ לחֵ֖רָ אנֵּ֥קַתְַּו בקֹ֔עֲַילְ ה֙דָלְיָֽ א֤  רמֶא֤
 בקֹ֖עֲַי ףאַ֥־רחַיִַּֽו )ב( ׃יכִנֹֽאָ התָ֥מֵ ןיִאַ֖־םאִוְ םינִ֔בָ ילִּ֣־הבָהָֽ ב֙קֹעֲַי־לאֶֽ
ֹיַּו לחֵ֑רָבְּ  ׃ןטֶבָֽ־ירִפְּ 1מֵּ֖מִ ענַ֥מָ־רשֶׁאֲ יכִנֹ֔אָ ם֙יהXִאֱ תחַתַ֤הֲ רמֶא֗

 

 
Genesis 31:19-21	
(19) Meanwhile Laban had gone to shear his sheep, and 
Rachel stole her father’s household idols. (20) Jacob kept 
Laban the Aramean in the dark, not telling him that he 
was fleeing, (21) and fled with all that he had. Soon he 
was across the Euphrates and heading toward the hill 
country of Gilead.	

	
 א״כ-ט״י:א״ל תישארב

 רשֶׁ֥אֲ םיפִ֖רָתְּהַ־תאֶ לחֵ֔רָ בנֹ֣גְתִַּו וֹנ֑אֹצ־תאֶ זזֹ֖גְלִ 1לַ֔הָ ןבָ֣לָוְ )טי(
 יכִּ֥ וֹל֔ דיגִּ֣הִ י֙לִבְּ־לעַ ימִּ֑רַאֲהָ ןבָ֖לָ בלֵ֥־תאֶ בקֹ֔עֲַי בנֹ֣גְיִַּו )כ( ׃הָיבִֽאָלְ
 רהָ֑נָּהַ־תאֶ רבֹ֣עֲיַַּו םקׇ יַָּ֖ו וֹל֔־רשֶׁאֲ־לכׇוְ א֙וּה חרַ֥בְיִַּו )אכ( ׃אוּהֽ חַרֵ֖בֹ
 ׃דעָֽלְגִּהַ רהַ֥ וינָ֖פָּ־תאֶ םשֶׂיַָּ֥ו

 

 

Genesis 31:33-35	
(33) So Laban went into Jacob’s tent and Leah’s tent and 
the tents of the two maidservants; but he did not find 
them. Leaving Leah’s tent, he entered Rachel’s tent. (34) 
Rachel, meanwhile, had taken the idols and placed them 
in the camel cushion and sat on them; and Laban 
rummaged through the tent without finding them. (35) For 
she said to her father, “Let not my lord take it amiss that I 
cannot rise before you, for I am in a womanly way.” Thus 
he searched, but could not find the household idols.	

	
 ה״ל-ג״ל:א״ל תישארב

ֹביַָּו )גל(  תהֹ֖מָאֲהָ יתֵּ֥שְׁ להֶאֹ֛בְוּ האָ֗לֵ להֶאֹ֣בְוּ ׀ בקֹ֣עֲַי להֶאֹ֥בְּ ןבָ֜לָ א֨
ֹלוְ ֹביַָּו האָ֔לֵ להֶאֹ֣מֵ א֙צֵיֵַּו אצָ֑מָ א֣  החָ֣קְלָ לחֵ֞רָוְ )דל( ׃לחֵֽרָ להֶאֹ֥בְּ א֖

־תאֶ ןבָ֛לָ שׁשֵּׁ֥מַיְַו םהֶ֑ילֵעֲ בשֶׁתֵַּ֣ו למָ֖גָּהַ רכַ֥בְּ םמֵ֛שִׂתְַּו םיפִ֗רָתְּהַ־תאֶ
ֹלוְ להֶאֹ֖הָ־לכׇּ ֹתַּו )הל( ׃אצָֽמָ א֥  ינִ֔דֹאֲ ינֵ֣יעֵבְּ ר֙חַיִ֙־לאַ הָיבִ֗אָ־לאֶ רמֶא֣
ֹלוְ שׂפֵּ֕חַיְַו ילִ֑ םישִׁ֖נָ 1רֶדֶ֥־יכִּ Qינֶ֔פָּמִ םוּק֣לָ ל֙כַוּא אוֹל֤ יכִּ֣ ־תאֶ אצָ֖מָ א֥
 ׃םיפִֽרָתְּהַ

 

	

																																																																				
2	Shmuel Yaffe Ashkenazi, 1560 – 1580.  Mostly known for his commentary on Midrash Rabbah, he was the leader of the 
Ashkenazi community of Constantinople. He also wrote on Aggadah, Torah, homelitics and issued responsa.	

	


